
 

 

 دو غزل از ميرزا طاهر قندهاری
 ساندیاگو ـ امریکا

 
 غزل 

 دوش سودای سر زلف توام بر سر بود
 فلک از ناله و افغان و خروشم کر بود

 تا سحرگاه ز فراق تو در اين گوشهء غم
 چشم خونبار من ايدوست بخون يکسر بود
 بسکه بگريستم از هجر تو در بستر خواب

 فرش بالين همه از اشک روانم تر بود
 نقش رخسار تو در ديده مصور ميگشت

 عارض ماه  تو از شمس فلک خوشتر بود
 گر نبودی به برم ای مهء خورشيد لقا

 غم هجرت بدلم صف زده چون لشکربود
 بر سر آتش سوزان ز جفا طاهر زار
 هچو پروانهء جان سوختهء بی پر بود

 
 غزل 

 تا سر زلف تو مهجور و دوتا افتاده
 دام کفريست که اندر پی ما افتاده

 اندرين باديهء هجر نه تنها من زار
 به هزاران دگر بيسر و پا افتاده

 سر بسودای غمت داده ام از روز ازل
 تا ببينم که سر انجام کجا افتاده

 بهوای شکن طرَهء پر پيچ و خمش
 سر و کارم همه با باد صبا افتاده

 منعم از عشق مکن واعظ نيکو اطوار
 که مرا سلسلهء عشق بپا افتاده

 سنبل از تاب سر زلف تو داده است عنان
 نرگس از شيوهء چشمت بحيا افتاده

 ديدم از شش جهت عشاق بصحرای غمش
 چون من دل شده مقتول جفا افتاده
 با من غمزده تا نرد جفا باخت فلک
 قسمتم خون جگر در همه جا افتاده

 جای شادی و طرب نيست بزن خيمه انس
 اندرين دهر کهن گاهی فنا افتاده

 دل بدنيای دنی از چه ببندی شب و روز
 رفته گان را بنگر کز تو جدا افتاده
 ايمن از عشوهء ايام محّيل منشين
 گردش چرخ به تزوير و ريا افتاده
 سخن طاهر از آن مورد ايراد نشد
  که به طبعش اثر لطف خدا افتاده

١٦ 

 چند شعر از شریف سعيدی
 

 آتش
     

 از آتشی که در ذهن من است
 چراغ را 

  روشن می کنم و
                    شب  

                      سراسيمه
 در لوله ی خود نويس من می رود

 من آنقدر شب را می نويسم
 که آفتاب 

 !از نوک خود نويس من طلوع می کند
 

 خط عمودی دیروز 
 نيم دايره يی که می خند يد
 نيم دايره يی که می گريست

 نيم دايره يی که ديوانه وار می رقصيد و
 دود تلخ

 از انگشتان به فيلتر رسيده اش 
 خطوط تيره مرگ را 

 !بر پيشانی کبود آسمان می نوشت
 نيم دايره

 ــ خط عمودی ديروزــ
 باخاطرات سپيد

 !بر می گشت   »تل سياه * «از
 ******************* 

تل سياه نام اردوگاه اجباری آوارگان افغانی در *
 خراسان  است 

 
 دیوار

  دريچه ها 
  به ديوار باز نگشتند و

                             نگاه ها 
                                 چاله های عميق شد ند

                       برچهره مرد
 د لوهای تشنه

                 از چاه ها 
                  سبک برخاستندو

                                    کلاف زندگی 
                              در چرخش های خشک چرخ 

 چاه ها 
                                        گيج شد ند

                               دلو ها 
 هميشه به آهنگ نا موزون مرگ

  رقصيد ند و
 !من هميشه دلوهای تشنه را گريستم

 
 دیوار

  دريچه ها 
  به ديوار باز نگشتند و

                             نگاه ها 
                                 چاله های عميق شد ند

                       برچهره مرد
 د لو های تشنه

                 از چاه ها 
                  سبک برخاستندو

                                    کلاف زندگی 
                              در چرخش های خشک چرخ 

 چاه ها 
                                        گيج شد ند

                              دلوها 

 دو غزل از  باری جهانی
 

 غزل
    لکه د سيــــند اوبـــــه پـــــه عمر کي بــــــــــهيږي ورځي

 د حبـــابــــــونـــــو پــــه څٻر سر پر سر ماتـــــيږي ورځي

 بــــــوډی زمــــــان پـــــــر ګــــــوتــــو وايي د پٻړيو تسپې

 د ځوانۍ مخ تـــــــه مي پــــــــــه هره شپه تٻريږي ورځي

 لکه وږمـــــــه چي د خــــــزان ور رسٻــــــدلې نـــــــــه وي

 د هيلو بــــــاغ کي وار پــــــه وار غوړيږي ورځي  لا مي

 هغه سبـــــــــا چي د ژونــــــــدون په ويـــــنو نـــــه اوبيږي

 کي هوسيــــــږي ورځي  لا ورتــــه ولي پــــــه هر نـــــــن

 چي مي په وچ کوګل کي غواړي شرنګاشرنګ د نغمو

 خبري نــــــه دي پـــــر تـــــــابــــــوت باندي بوڼيږي ورځي

 پــــــه دې نــــاپــــايه هنګامــــــه کي بــــــې حسابه پلونه

 د هر قـــم سره ښخيـــــــږي پـــــــــــناه کيـــــــــږي ورځي

 مــــــــوږ لٻــــــــونــــــو لــــه روڼو شپو سره پيوند کړئ دئ

 تــــــر دې محفـــله هره شپـــه راځــــــي سوځيږي ورځي

 لا بــــــــه تـــــــر څو وي جهــــانـــــــي د الـــــوتــــو په تمه

 چي ګام پـــــــه ګـــام لــــــه زولــــــنو سره پاتيږي ورځي 
  

 غزل 
 جــــــانــــانـــــه پــــــه سجدو درته راغلئ يمه ځم

 څــــــو ورځي دي په غٻږ کي اوسٻدلئ يمه ځم

 د اوښکو په ګامونـو اسوٻلـــــو در څخه ولاړم

 لــــــه ستــــــرګـــــو تر بــــــاڼو را رسٻدلئ يمه ځم

 تـــــر اوسـه مي باقي دي پر کوڅود پلونو نښي

 يـــــــــو عمـــــــر پــــــــــــر دې لارو ژړٻدلئ يمه ځم 

 پٻغور چي د سيالۍ مي د رقيب را پاته نه سي

 ســــــل ځـــــله دي ســـــــــکروټـو ازمٻيلئ يمه ځم

 ته ناست وې لاس تر غــاړه له رقيب سره همراز

 پــــــر شمـــــع د مـــــحفل دي کړٻــــــــدلئ يمه ځم

 د عقل پـــــــر کوڅـــــو مي کاڼو سر دئ پٻژندلئ

 پــــه ټـــــول د لـــــــــــٻونو کي چي ښاغلئ يمه ځم 

 لــــــه شپـــــو څخه دي ولاړم جهاني رنګه په صبر

 لــــــه شــــرنــــــګه د نــــــغمې دي پرٻوتلئ يمه ځم

  
 عبدالعلی رسولزاده: ارسالی

 وجدان
 در سکوت کاغذ

 ترنم نی 
 واژه های خاموش را ميرقصاند
 وندامت از چشمانش ميتراود
 تا ماتمش را به تماشا بگذارد

 که چرا بر سپيده ها نوشته بودم
 .روئيدن ممنوع

 
 کشتهء شگوفه 

 در سوگ آرزو چو به ماتم نشسته ام
 بر کشتهء شکوفه پر از غم نشسته ام
 با داغ سينه سوز شقايق بدشت و کوه
 بر گل گلِ  بهار چو شبنم نشسته ام

 اشکم ز چشم دل که چوسيلاب ميروم
 بر گونه های صد گل مريم نشسته ام
 هر چند جلوه های بهار آفرين دل

 رفتست، من بياد همان غم نشسته ام
 

 عبدالرحيم غفوری
 استکهلم ـ سويدن



 

               به سميع حامد...باز کن پنجره را
 
             باز آن راز برآشفتگى باران را 

 سازآن زمزمه آن خاطره ياران ر ا
       بال شو پر بكش و بال بزن با لا رو 
 ره بزن سوى خرابات بنه سامان را 
        تو مگرپرچم خورشيد نيافراشته اى؟ 

 داد زن جيغ بكش درد دل جانان را
       تا به کی شهرغمی در دل خودجاآردى؟

 فاش آن قصه مرموز فغانستان را
         سبز شو خانه بكن بر تن افسرده باغ 

 داغ شوصبح بياورشب بى پايان را
 ملک ستيز از                                          

 سه شعر از فرید اروند
 

 دنيای زندانی
 

 اينجا هوا برای تنفس کمی کم است
 لبخند ما نشانه ء صد ساله ماتم است
 ديوی سپيد و چاه شغاد است پيشرو

 آيا ميان رگ رگ ما خون رستم است؟
 شايد طلسم خامشی ام باز بشکند

 هر چند واژه های سرودم فقط غم است
 گم کرده ايم واژهء ناياب عشق را

 سر های ما برابر وجدان ما خم است
  تا يخ نبسته دست و دلم معترف شوم
 اينجا برای بودن من چون جهنم است

 
 شگوفه

 
 تويی زجنس درختان وهمتبار درخت

 تويی نشانه پاکيزه بهار درخت
 تمام قصه يک فصل دروجود تو بود
 تويی به باغچه سبز اعتبار درخت
 تويی که رنگ دگر دربهار ميريزی

 وگرنه نيست چنين سبز افتخار درخت
 تويی که باغچه ها از ترانه لبريزاند
 زبان زمزمه هايی برای سار درخت

 هوای آمدنت معنی يی بهاران بود 
 ورفتن تو فراهم نمود دار درخت

 
 شگوفه 

 دل های بال بستهء مارا عبور آرد 
 پسكوچه های خستهء مارا عبور آرد 
 اميد های جنكٌليی باغ ســــــبز آٌشت 

 ناژوی قد شكستهء مــــارا عبور آرد 
 شعری برای رستن برگ درخت خواند 

 باغ به خون نشستهء مارا عبور آرد 
 پربار آرد زمــــــزمه های نكٌفته ام  

 حرف دل آٌسسته ما را عبور آرد 
 اميد باغ ، قامت جنكٌل ، هوای رود  
 دل های بال بستهء مارا عبور آرد

 استکهلم  ـ سویدن

 
 چند شعر از پروین پژواک

 
 افسانهء شب

 
  باد های بيگانه در وزش
 ابر های سياه در بارش
 گياهان هرزه در رويش

 افسانهء خونين شب گويی تمامی ندارد
!                                         هيچ  

 
) ـ کابل١٣٦۵(  
 
 

 عطر خاك و آب 
 

 صدای گامهای تو 
 چون صدای گامهای باران 

 ابرميخيزد 
 عطر آب و خاك در فضا می پيچد 

 و بهار 
.با گامهای تو بيدار می شود  

 
 مهربانی

 
 وقتی نگاهت را سوی من ميدوزی 

  با تاری ابريشمين 
  بر حرير شفاف روياهايم گل ميدوزی 

  روياهای حريری 
  سرا پا گل گشته اند 

  سرا پا عطر 
  اما تار ابريشمين نگاه ترا 

  پايانی نيست 
  گل سرگل ميدوزد 

  دل من به باغ ميسوزد 
  او را چنين بهار مهربانی نيست 

 هميشه به آ هنگ نا موزون مرگ
  رقصيد ند و

 ) ١٣٧٣!        ( من هميشه دلو های تشنه را گريستم

 ١٣٨٢کابل 

١٧ 

 شعری از فاروق فــــردا
 

 دا د بي ＊اخو وچو ونو ＄ن／ل

 ＇ن／ه د لمر پر چني خوله ل／وي؟

 ماتي هينداري ته يي

 ＊کلي عکسونه باسي  حسن د＄واني او پيغلتوب د کوم زوړ 

 دکومي وني را مات شوي سيوري

 له خپل اندازه سره

 کوي زموږه دزر－ونو معلولينو پي＋ي 

 دا بله وچه ونه

 ＇ن／ه مغروره دار ختلي سپينو وړان／و ته بيعت ورکوي

 او دچينو او د رودونو له اوبو نه ＄ان بي نيازه بولي

 يوازي ساري دهغو لاره چي

 دوچ فصلونو سودا－رو سره

 ددي پر سر باندي چني نه وهي

 ＄که دوي سر نه لري

 له زر－ونه سر پري شويو شهيدانو په شان

 دو شعر از دنيا غبار
 
 آریانا 

 چه حزن بی صدايی
 اين آبچرخ بی پايان غم

 ...اوه
 اين حواس نفس سوخته و بی هوا
 و آن اشکهای سالديده و خشک

 هنوز است سوزان 
 هنوز است روان

 در خرابه های خاکدان آريانای محبوب
 شنيدم آيا خنده ء تلخ اورا؟

 شنيدم آيا زمزمه ء پخش او را؟
 » هر گز نخواهم شد نابود«
 » هر گز نخواهم شد نابود«
 » هر گز نخواهم شد نابود«
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 آیا می شناسی مرا؟ 
 
 در خانه سرد و شکسته 

 در راهای دهکده و سوزنده
 در پسکوچه های تاريک شهر های درخشنده

 در دهليز های بيمارستان ها ناليده
 بر زينهء کلبه های ريخته و شکسته
 در زمانه يی صنايع شگفت انگيخته

 منم آنجا ـ آنجا که تو زنده يی 
 منم نفس کشان
 کودکی ناتوان

 توته يی در بازيگاه بزرگان
 از ياد رفته يی در دنيای بزرگان

 آيا می شناسی مرا؟
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